DEICTIC AND NON-DEICTIC SENSES OF
KIN TERMS IN sistie=i

Austin Hale
‘Kedar P. Shrestha

This brief study is offered as a tribute to honor the memory of Dhanavajra
Vajracarya, Since one important facet of his scholarly contribution was the
study and elucidation of texts, we thought it appropriate to configure our’
tribute as a synchronic grammatical commentary on one small aspect of a
text: the deictic and non-deictic senses of kin terms in, €<=l as published
by Prem Bahadur Kansakar, B.S. 2023 in <% a4, (fewr==rar qTad Ha-)
pp. 1-11. In order to make the text accessible to a wider readership we have
given a slightly edited version of the text at the end of the paper.!

1. The problem
‘There are two ways of saying 'mother' in Newari.

1. a. mas ‘mother’
b. ma:-mhy - ‘mother’

The form in (1b) is used for one of two purposes. (1) to forestall the
inference that the speaker is referring to his or her own mother, or (2) to
focus upon a particular mother. The form in (la) has both a deictic and a
non-deictic sense, as is discussed in greater detail in Section 7. In the deictic
sense (la) could be glossed 'my mother' in many contexts. If we view the
deictic sense as the default we can state the problem addressed in this paper
as follows: What devices are used in Newari to override this default, and
among these devices what is the role of -mho ? The problem, then, is to
define the contexts in which -mh2 occurs and-to characterize its functions in
- those contexts. The morpheme -mh» with which we are concerned occurs
only with kin terms and the text at hand contains over seventy occurrences
of kin terms. It thus provides an excellent vantage point for the-
investigation of this problem.
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2. The notion, 'deictic sense.’' .
In our use of the term, deictic, we are following Ronald Langacker
(1985:113).. Terms that refer implicitly to some aspect of the speech
situation, such as time of speaking, place of speaking, or the speech-act
participants (speaker or addressee) are deictic, or at least have a deictic sense,
In English the word 'Tuesday' has both a deictic and a non-deictic sense.

2. a. Tuesday is the second day of the week.
b. Tuesday was hectic.
c. Tuesday is going to be difficult.

'"Tuesday' in (2a) would have the same interpretation regardless of the
speech situation. It simply names a day of the week without reference to the
time of speaking. 'Tuesday' in (2a) is therefore used in its non-deictic sense.
In (2b) and (2c), however, 'Tuesday' is understood with reference to the time
of speaking. In (2b) it refers to the Tuesday immediately prior to the time of.
speaking and in (2c) it refers to the Tuesday immediately following. In (2b)
and (2c) 'Tuesday' is used in its deictic sense.

English also has place designations that have both deictic and- non-deictic
senses. Langacker cites a construction involving the word, 'across.'

3. a. There is a mailbox across the street from the drugstore.
b. There is a mailbox across the street from here.
c. There is a mailbox across the street.

In (3a) the reference point (or in Langacker's terms, the landmark) in
terms of which the expression 'across the street' is interpreted is 'the
drugstore.' There is no implicit reference to any aspect of the speech
situation. Example (3a) would have the same interpretation regardless of
where it was spoken, and thus in this example 'across the street’ is used in
its non-deictic sense. The landmark for 'across the street' in (3b) is 'here’,
which is deictic. Example (3b) will be interpreted differently depending upon
where it is uttered by virtue of the fact that 'here' has implicit reference to
the place of speaking. Thus, in (3b) 'here' is deictic, while 'across the street’
is not. In (3¢), however, 'across the street' itself has implicit reference to the
place of speaking, and is thus deictic.

Kin terms in English have a deictic sense when used in direct address.

4. "Mother, please come here!"

" Here the term 'mother' has the speaker as reference point. Example (4) can
bc appropriately uttered only to a person who can be regarded as the
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speaker's mother. The kin term, 'mother’ in (4) is thus used in its deictic
sense. )

Returning to Exarnple (1), we. shall distinguish between the ways of
saying 'mother in Newari by calling (la) the unmarked form and (Ib) the
anti-deictic forrn.

I'. a. ma: 'mother’ (unmarked)
b. ma:-mh> 'mother’ (anti-deictic)

As we shall attempt to show, there are a great number of different ways in
which the deictic sense of a kin term in Newari can be overridden, but when
all else Yails, and the speaker chooses not to use any of the constructions
that suppress the deictic sense of the kin term, the anti-deictic suffix -mi/-
can be used for this purpose.?

In the following sections we will attempt to sort out the senses of the
Newar kin terms in Dhécoleca in terms of a series of hypotheses that seck
Lo explain the use of the deictic sense. To save space reference will be made
to.paragraph and sentence number in the text, reducing the need to interrupt
the discussion with examples. ‘ '

3. Non-specific terms are non-deictic

I a kin term has no specific referent, it is not relational, and is thus non-
deictic. In (6.11), 'Having had compassion on her like a mother and father
he had given her to eat and drink.' Here ma:boun3 'mother and father' is part
of a simile and has no specific referents in view. The kin terms in (9.6) arc
also used without specific reference: a: jini ka: dha:si: mhyee: dha:sa: che:
dha:sa: chui dha:sa: cho he juls. Now you are like our son, our daughter,
our grandchild, or our great grandchild.' In (9.3) the speakers had indicated
that they had no children. Consequently these kin terms can have no
referents. The kin term »bii: 'father' in (1.12) is part of an idiom, »ha:
mosiugu du:kho 'trouble which not even a father has cxperienced' and thus
has no direct reference to her own father:

4. Kin terms with 'brand-new' referents are non-deictic

If- the referent of a kin term is 'brand-ncew!' (e.g., is the subject ol an
cxistential clause being brought 'on stage’ for the first time in a narrative) it
is not deictic. An example of this is found in (1.4): "He also had a daughter
by her.' Here the kin term is marked as indefinite with a numeral classificr
construction. '
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5. Default landmark for deictic kin terms in statements is
the speaker

In statements the speaker is the default landmark for the deictic sense of a
~ kin term. In (3 .6) we have an example of direct address: "yota ji n3: wsye"
'Dear Sister, I want to come too.' The deictic landmark for 'sister' is clearly
the speaker. A parallel case is found in (4.14): "ch5: chu noyagu hd: tota"
'What have you eaten, Older Sister?' ’

As an example of the deictic sense of a kin terrn used as a reference term
we have (13.10): "ayababa sji: kuti:nyat>" 'Ouch, Grandmother pinched
me!' Again the speaker is the landmark for the deictic kin term even though
the term is used as fictive kin. In (14.1) we have a parallel in which mhye:
'daughter’ is deictic and the speaker, the mother, is the landmark.

6 . Default landmark for deictic kin terms in questions is the
addressee

In a question the addressee is the default landmark for the deictic sense of a
kin term. We have an example of this in (13.8-9): "che: puta che: ? bajya
kuti:nyat> la ?" 'Why, child, why? Did Grandfather pinch you?' Here the
landmark for the deictic kin term, bajya: 'grandfather’ is the addressee. The
"grandmother" is speaking to the child adopting the child's perspective. (The
“grandfather" is grandfather only from the child's perspective.) Another
instance is found in (13.11).

7 . Where the defaultpicks the wrong landmark in
directaddress.
This. is one case that is not exemplified in the text. The following
example comes from Girijaa Prasaad's nyalla bya: in kheluita: for NS.
1108:59-64, paragraph 20:

5. €: ma:-mhcs Oh Mother
Oh mother-AD

Here a man is addressing a woman who was the mother of a child who was
present. The addressee was not the speaker's mother. She was a mother, but
not his mother, hence the default for direct address would have picked the
wrong landmark, namely the speaker. To override this default the speaker
utilizes the anti-deictic (AD) -mhc.

8. Overriding the default landmark atphrase level with a
possessive.
There are many examples in the text in which the landmark of a kin term
is made explicit through a possessive and since it is fairly straightforward
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we will only discuss the first one, Example ( 1.2). 'Her mother. dled already
when she was a little child. ' The form woya md: 'her mother' makes the
landmark explicit as the antecedent of 'her', namely the child, Punakhi:
M 5i:ca. Since the landmark is explicit, the kin term is not deictic. If the kin
term had been deictic the default landmark would have been the narrator of -
the story. Additional examples occur in (1.3), (1.7), (2.11), (3.1), (3.5),

twice in (6.2), in'(11.2),(11.13), and in (12.1).

9. Defaults at clause level : .

Kin terms which are subjects of main clauses take, in general, the speaker
as their default landmarks. Kin terms in other positions default to the
subject noun phrase of the clause in which they occur. Example (1.6) -
illustrates this with w3: 'that one' as ergative-marked subject referring to the
stepmother and nhyesumhyc:yato 'stepdaughter’ as the object. The kin term
finds its landmark in the subject and no anti-deictic marking is required.
Further examples are to be found in (1.11), (4.21), (5.1), (6.16), and
.(14.13). The analysis of these examples is summarized in Figure 1. From
such examples we may tentatively say that positions other than that of
main clause subject have the main clause subject as their default landmarks
and thus will not be expected to have a deictic sense.

10. Defaults at sentence level

Where we have more than one clause in a sentence, kin terms in subordinate

clauses take the main clause subject as their default landmark. Example
(4.9) illustrates this with w3: 'that one' as the ergative shared subject both

~ of the non-final verb ciwa koya: ‘spying on' and the final verb swoyacwoano

'kept looking'. Since w3: is subject of the sentence it is the default

landmark of totd: ‘older sister', which is embedded within totd: chuchu

Kin Term Kin Term |  Landmark Landmark’s

Role Role

1.6 nhyesu- _Dative Object w3: (SM) -| Ergative Subject

mhyz:-yato B

1.11 kola:-ya Oblique Object | w3: (F) Ergative Subject

nhyosne .

4.21 kehé-yato | Dative Object | ¢ (PM) - | Ergative Subject

5.1 kehe Absolutive punokhii: moi:ca | Absolutive

: . Obiject Subject
6.16 kola:-ya Possessor of | bou-mho (F) Absolutive

porsi-mole: Locative Subject
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Absolutive

14.13 mhyz: % (SM) Subject ]
_ Object 1
14.14 mhye:- Possessor - of ‘g (SM) - Experiencer
yagu Subject of khono Subject
complement

Figure 1. Analysis of explicit default kin term landmarks at clause level
Abbreviations: F = Father, PM = Punakhii: Moi:ca, SM = Stepmother |

Kin Term Kin Term Landmark Landmark’s.
_Role Role
3.6 mamj3: 1 Ergative Subjeet | w3: t Ergative Subject |
of Manner
Clause
4.5 totd Ergative Subject | keh&-mho dha:sa | Sentence-Topic
| of Correlative '
subordinate
clause
49 tora: Ergative Subject | w5: Ergative Subject
of dhoka: (ciwa) ciwa
Complement o
4.12 tota Ergative Subject ’keh€é-mho Shared Subject
of khona: of khona:
Complement
5.6 nhyesu- Genitive Subject | woya Subject of Main
mhyz:-ya of Concessive ] Clause
' Clause
5.7 bha:to Absolutive ¢ Absolutive
Subject of Subject of Main
Temporal Clause . Clause
5.8 kolats: Ergative Subject | ¢ Ergative Subject
of Relative of Main Clause
Clause within
the Object

Figure 2. Analysis of explicit default kin term landmarks at sentence
level. '

yai dhokay 'what her older sister would do', which, in turn is the
complement of the non-final verb ciwa kya. Since wj: 'she (younger
sister)'is the default landmark for tota: ‘older sister', there is no need for the
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anti-deictic -mho to forestall the misconception that the narrator is referrmg
here to his own older sister. »

In (3.6) we find evidence that grammatical relations are what are crucial in
the identification of the default landmark and not word order. Here the kin
term mams: 'mother' occurs in sentence-initial position as the subject of a
subordinate manner clause, 'As [her] mother instructed her'. Since it is a .
subordinate clause, the kin term finds its default landmark in the subject of
the main clause, wi: 'that one', an ergative demonstrative referring to the
younger sister. In (4.5) we have an example of a complex sentence with a
topic. Since this sentence is a correlative it does not have a ‘main clause' in
the normal sense of the term, but does have a sentence topic, kehémho
'younger sister' . This then is the default landmark for the ergative subject of
the first clause, z214: 'older sister'. Note that the topic needs the anti-deictic
suffix to forestall the default assignment of its landmark to the speaker
while the subject of the first clause does not. Further examples of this type
can be found in (4.9), (4.12), (5.6), (5.7), and (5.8). The analyses of these .
examples are summarized in Figure 2.

11. Expressive and Reportive Frames

Li and Zubin (1990:254 ff.) distinguish between reportive and expressive
framing. The examples considered thus far have been analyzed on the
assumption that they were instances of reportive framing. In reportive
framing the narrator speaks (writes) to his hearers (readers) and presents
things from his point of view. Deictics in reportive framing thus relate to a
speech situation in which the speaker's (writer's) viewpoint is represented,
and the speaker (writer) is a candidate landmark for kin terms. In expressive
framing the narrator presents not an objective account of things from his
own point of view, but takes the audience rather into the mind of one
participant in the story. Within such a frame the narrator disappears as a
candidate landmark for kin terms and the participant whose consciousness is
portrayed and whose internal states are being communicated becomes the
ultimate subjective landmark in.the narrator's stead.

While we do not have examples that represent the architypical cxpressive
frame, we do -have narrator reports of the thoughts of a participant. Such
reports retain the third person references to the "participant thinker" and thus
are not as purely expressive as first person statements would be (e.g.,
tho:guhe mikhaya nhys:ne 'before her very own eyes' in (3.2)—one would
have expected jigu he mikhaya nhy»:ne 'before my own eyes' in a direct
quote of the thinker's thoughts.)

The interposition of a "participant thinker", however, appecars to be
cnough of a move in the direction of an cxpressive frame to constitute the
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"participant thinker" as the default landmark for kin terms. Examples of the
"participant thinker" are found in (3.2-4), (4.19-21), (6.12-16), and (14.1
-6). The first two of these stretches contains no kin terms. The analyses of
the kin terms from the other two are summarized in Figure 3.

The assumption that the thinker (Punakhii: Mboi:ca) is the kin term
fandmark accounts for the forms comajuya jal€: ‘the stepmother's trap' and
comajuya léds nugo: 'the stepmother's heart of stone' in (6.15) which would
otherwise be unaccounted for. As the possessor of the main clause subject,
the default landmark would, in a reportive frame, be the narrator. To
{orestall this the narrator would be obliged, in a strictly reportive frame, to
use the forms comajumhe:sya jale: 'stepmother-AD-S-G trap' and
comajumhe:sya ‘stepmother-AD-S-G' with the anti-deictic-mho to disallow
the interpretation that he was speaking of his own stepmother. Here,
however the default landmark is the "thinker", the one whose thoughts are
being reported. The "thinker" is Punakhii: Mbyi:ca, and this is just the
landmark required in this case. In (14.2) and (14.6) the situation is parallel
with the landmark defaulting to the stepmother, who is the "thinker" in
these instances.

jalg:

- Locative Site

Kin Term Kin Term Landmark Landmark’s
Role _ Role
6.12 comaju-ya | Possessor of ¢ (PM) Quoted ‘Thinker’

6.15 comaju-ya

Possessor of

-punokhii: moi:ca

Quoted ‘Thinker’

Subject extended thought
’ | quote.
14.2 mhyx: Subject of Main | Stepmother in Quoted ‘Thinker’
Clause extended thought :
quote
4.6 mhyex: Subject of Stepmother in Subject of quote

dhoyagu quote explicit quote

Figure 3. Dcfault landmarks within quoted thought frames

12. Anti-deictic -mho used to override erroneous default
landmarks.
Up to this point we have been looking at instances in which the default
landmark is correct, or in which devices other than -mh> have been used to
override erroncous defaults. This has been necessary for the description of
the distribution and usc ol -ntho since the use of -mh» seems best accounted
- for as the device of last resort, to be used when all else fails. Thus,
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describing the use of -mh» entails the description of all the other devices
that render the use of -mho unnecessary. The text includes some twenty- five
examples of the anti-deictic use of -mho and the analyses of these instances
are summarized in Figures 4a through 4c.

In (1.5) we have the form cihrima:-mhe:-s-ya 'stepmother-AD-S-G'. This
is a genitive experiencer functioning as the main clause subject of the.
sentence. If the anti-deictic -mh» had not been used here-the form would have
been cihrima:-ya 'stepmother-G' and the default landmark would have been
the narrator. The other instances presented-in Figures 4a, 4b, and 4¢ arc

parallel. ;
Kin Term | B Term | ndmark Landmark
, Role . Role
1.5 cihrimaj:'— Genitive Subject | punokhii:moi:ca | Absolutive
mhe:s-ya _ Objective
[.10 bou- Ergative Main @ Object of 1.9
mhe:sya’ Clause Subject
3.1 cirhima- Genitive nhyesu-- Absolutive
mhe:-sya ‘Subject, Main mhya: Subject of
Clause ' embedded
“comparison
3.7 tota-mhe:sya | Ergative 8 (=YS) ¢ Object of
Subject, Main embedded khs-lha
Clause complement
3.9 kehs- Sentence Topic | ¢ (=PM) # Addressce
mhe:sya dha:sa | = Ergative
Subject
3.11 kehé- Ergative Subject | ¢ (= PM) ¢ Addressce
mhe:sya ‘of Main Clause
3.13 comaju- Ergative Subject | ¢ (= PM) » Addressce
mhe:sya of Main Clause
4.5 kehé-mho Sentence Topic | tola: Ergative Subject
dha:sa & Equative of Corrclative
Subject : Clausc

Table 4a. Use of the anti-deictic mho 1o override a default landmark.
Abbreviations: PM = Punykhii: Mbsi:ca. YS = Younger Sister
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Kin Term Kin Term Landmark Landmark
Role Role
4.8 kehé-mho Absolutive no role no role
Shared Subject
(final & non-
final)
4.12 kehé-mhs | Absolutive tota: (= PM) Ergative Subject
Subject Final ' of khona:
Clause complement
4.14 kehé-mho Ergative ¢ (= PM) ¢ Addressee
’ Subject, Main :
_ clause
4.17 kehé-mho | Absolutive 8.(= PM) ¢ Object
: Subject of Main
Clause
4.18 kehé- Ergative Subject | ¢ (= PM) ¢ Addressee
mhe:sya of Main Clause '
5.2a kehé- ‘Ergative Shared | norole no role
mhe:sya Subject (final &
_ non-final)
5.3 ma:-mho Absolutive no role no role
1. Subiject
| 5.8 bha:to-mho | Absolutive kolat-5: (= SM) | Ergative Subject
Shared Object of of Relative
non-final and Clause within
Subject of final the Object of the
Clause Main Clause.

Figure 4b. Use of the anti-deicti> -mh> to override a default landmark.
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Kin Term Kin Term - Landmark Landmark
- Role e Role
6.16 bhou-mhs | la-Sentence kola:-ya Possessive of
la Topic & " Locative
Absolutive ‘ Predicate
$abject of Main | ‘Complement
Clause - ' ’
7.8 comaju- Ergative Subject | ¢ (= PM) # Addressee
mhe:syd | of Main Clause . _
11.7 comaju- Ergative Subject punokhii: Ergativge Subject
mhe:sya | of Main Clause | mofica: of Reason
- ' ' ) » Clause
12.1 comaju Ergative Subject | no role norole
mhe:syd. of Main Clause :
12,2 mhye:-. Absolutive no role | no role
mho Subject of Main '
. _| Clause |
14.1 ma:- Genitive Subject | mhyz: (= YS) Subject of
mhosiya | of Main Clause | ' Embedded Quote

Fig_uré 4c. Use of the anti-deictic -mh> to override a default landmark.

13. Anti-deictic -mho used for focus.

The second use of the anti-deictic mentioned in Section 1 was to provide
focus. There are ten instances of this in the text we are dealing with and in
none of these cases is -mhs needed to override an erronious default choice of
landmark for the kin term involved. The analyses for these examples. are
summarized in Figures Sa and 5b.

- There are two characteristics of this set of examples that are of particular
interest. First of all, in every - instance, there Is a main clause subject or
sentence topic which constitutes the correct landmark for the kin term to
which the contrastive -mbo is affixed. In none of these.cases is -mho
required for the purpose of overriding a faulty' deictic landmark. This
redundancy may, in fact, be a precondition for the interpretation of the anti-
deictic -mho as a focus marker. Second we may note that each instance of
the focal sense of -mho occurs at a plot-related crucial juncture in the story
and attaches to the participant which constitutes the focus of the
complication or the resolution at that point. A brief characterization of these
wunctures is given in the column headed "Plot Notes' in Figures 5a and 5b.
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In (3.8); for example, we have the form, kehé-mho 'younger sister'. The
narrator is here detailing the problems that would be involved if Punokhg:
M »i:ca were to take her younger sister along with her to pasture. Punokhi:
M si:ca would not be free to eat what the goat had to offer her and she would
go hungry. The younger sister is clearly the crux of the problem and is
appropriately marked as focal at this point. In (3.10), when Punokhg:
M »i:ca-agrees to take the younger sister along, the younger sister is marked
once again—an appropriate foreshadowing of trouble to come at the hands -
of the younger sister.

Such a device is, of course, used more at the discretion and skill of the
narrator than as the consequence of any kind of grammatical constraint. This
would appear to be more a literary device than a grammatical one. In this
story the focus marker is affixed to only two participants: to the younger
sister in paragraphs (3) and (4) and to the younger sister's mother in-
paragraphs (5) and (11). The author appears to have made skillful use of this
device as a villain marker.

Kin Term Kin Term Landmark Landmark Plot. Notes
Role Role
3.8 kehé- Absolutive | ¢ (= PM) ¢ Subject of | If YS goes,
mho Object of Conditional | PM will not
Conditional Clause & be able to eat{
Clause Beneficiary
of embedded
relative
clause.
3.10 kehé- Ergative w3: (= PM) | Ergative PM agrees to
mhe:sya Subject of Subject of take YS
Reason Main Clause
Clause
3.14 kehé- Dative punokhii: Ergative PM took YS}
mhe:sitc Object of moi‘ca: Subject of to pasture
Main Clause main Clause
4.1 kehe- Dative punokhii: Absolutive | YS actually
mhe:sitc Object of moi:ca Shared went
Nonfinal. Subject,
Clause Final &
Nonfinal
Clauses
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4.3 kehs- 3a. ) 3a. ¢ (= PM) Conjoined | Goatina
mho . Abselutive | 3b. ¢ (= PM)| Subj, - ~quandry due
| Subject of | 3c. g (= PM) | Beneficiary | 1o YS
Reason | Object
_ Clause
4.7 kehe- Dative punokhii: Ergative [ YS sct up to
mhe:sity Objectof | moiica - Shared spy on PM
Main Clause Subject,
Final &
Nonfinal
o Clauses _
4.13 kehe- Absolutive ~ | punskhii Ergative YS catches
mho Object of mof’:ca: Shared -PM in the
Nontfinal Subject; act
Clause Final &
Nonfinal
Clauses

Figure 5a. Redundant -mho used for focus. In each of these cases -mh o
can be omitted without implicating the narrator as the landmark for deictic

kin terms.
Kin Term | Kin Term | dmark | Landmark Plot Notes
‘ Role . | Role ]
4.23 kehe- Ergative ws: (= PM) | Ergative YS throws
mhosin3: Subject of | Subject of tantrum
Reason Main Clausc
Clausc
5.2b ma:- | Dative kehg- Ergative YS hides a
mhe:sity Indirect mhe:sya: Shared picce of rice
Object of Subject, asevidence
Final Clausc Final &
Nonfinal
: S Clauscs
1.9 comaju- | Ergative g(=PM) g Subject of T PM gives
mhe:sya: Subject of Final Clause | SM the

Time Clause

treasurg

Figure 5b. Redundant -mh» used for focus.
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Notes _

1. We have received helpful comments from Ulrike Kolver, Karen Ebert, Randy
LaPolla, Tej R. Kansakar, and David Hargreaves. This is a revised version of
papers. presented at the Seminar fiir allgemeine Sprachwissenschaft der
Universitat Ziirich, 14 January 1992; at the 27th International Congress on
Sino-Tibetan Languages and Linguistics, Paris, 11-16 October 1994, and at
the Royal Nepal Academy, 26th February 1995. Responsibility for
linguistic theory and its application to the text rests with the first author.
Responsibility for judgments regarding Newari examples Tests .with the
second author. ‘

2. We should be careful to distinguish the anti-deictic -mho from three other
forms with which it happens to be homophonous: (I) the noun as in woya
-mhe: s3du 'There is hair on his body.' (2) the numeral classifier for sentient
nouns: kwo: chomho 'one crow', and (3) The nominal I attributive marker as
in w3:mho 'the one who went'.

3 If the narrator had been referring to his own father, he would have used the
form ba-n3: here to reflect the proper degree of respect.
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[An edited version of the original text published in =% o€, YwaRIgT
%aT, fewrsara TEaw 994, 7.9, 033, T 9-99]

9 Yor 2u, qg T aae e Ow g1 9w 9 9 qereEe @
Ted qF) s qw A AW sAw A Ymn @ F wArg ow g
‘rarfeareea qag: fan frar ant @ @ 77 Sofe 7 g we
T O FTEAT AT B, §F, O qan ST AGH, ar 9 R g
THM| =%, YAG Fonara felt i@ aven: wfe gAr Fon Ssar o w fra
g sas| Yoed & dveedr fag1 R, 4§ arden 9, werar Ay A
? TR A qAd wel Rywd qAg ¥= g whesT g@ foen
RerareaT & 7 sudf & 5@

R Yged Fefris o =eten Bw AfeArad] 31 jqag Hurar qeg aed 8y
Aol S A F feg deerer StaAmn ¥ dieeren arar g g e,
T 0 g1 ¥IAG A A G gad @ @ aes 91 taiw e
ol @ a4 AW 4, Fran| g fen feated it s aqreaT @
o5 3 TAIHAAA AYP NS wgadn =g F=marg Tohel| oS AY TG
Tier Al el G wAere MIAE WIS AT ogadn: (AHIieA) ATAIAT:
FAHH qA T T of wiew TS g qg@ Afesr cgaar g
AT D AAEa| YA e T@ed egal: @rearared saaEa) Ve,
g®, TUTeAE IA Be faw & gt

3 Yew, gE TH A g ST WEY ASH AN 8 wgfE A
TIAR SA AT F Tohl T TohTeaTel ~IraR] TaAforsT @ ferfmimear
T F4% & 8l *qAg q oAl O 9 sa 47 7 fw@rn = @y
At s gy e @ e o dfsierer sy faEe § g
A A AT A A A AT d o o R (g de e
A ' { A g7 g & @) Saw e § qAg fewara dtereren
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Staedas A, S 77 g FHT A TAEEH A A & ey
cRdE saAE (6 dreidel egadel AH diiest 7 7y e
PRy o R 7 37 T N A 337 g foowr @ Aea O
gﬂﬁ%mam—“ﬁw:hﬁmm,mfammm
caglT-arl 19"qY, aawg” gt Bewedl gl e g S @ Ry
T AhE T ET TANREN TITE x| YAt g A B
SATED & el
¥ I3Rfeq 7 s [Ag ¥ 6 wieen a6 ey
. waﬁa%ﬁiﬁémqm%ﬁfdﬁnmﬁaﬁﬁ%?@%w‘
FRaaTEr AR G FETAN T S GO Tadreaq) YOy demn + o
TrgE WteST FAEA FEd 9o TR S & fesE qurea) tadw o
Tt T RS, W A 98 A Sl eaey ea v Sad  fa
AN g El e A @ g AiGE I g A= FeRid o
TFFEA A §B AU T WE g IsAeAS T oW afea g
| cREw g fai T fg wAEaT) 9T, § qat gg A3 awn faa
. frar @ R e dt et a8 dre A aE dieer
& vl F% ceadte | ey e sarET carmeddt Fal Re S
Tga ] 7 aq W WEwE o A7 @ dew Be |, @ 7 oot
T sae | ViREE 9T @Ad g Ael Ad Wiesn wrendren gerwal
@R 9 "G g A o aare i 7 & Y, A 1, e
g g FAA, U W B9 7 & W, o9 qdw W 9% T3 @ awn
mﬁmaﬂmnwmﬁawqﬁn%ww%amwmw
ﬁgﬁﬁ%aﬁmqﬁf@ﬁ—mﬁ g BEREd frEd <@ @y
zaa @ Treaee Raw g T3 g 9 o OqA ara $9 ], Fen
amgammu“%%mﬂgﬁwaﬁwqagn@“m?gﬁfﬁf?ﬂﬁ !
Firfreara”’ g FAAT g g1 23T T At |, T @asa  dereedt
& Tt § ae- auitia waga @ A7 ¥Ha aw oa W e
2 gAY 7YY WA YA HANG, gUGH HAAG gt THIGHIT aqq A
aﬁmmmmmmﬁmmmm
mmmmmmﬁw'“awmﬁmwma
aUE By JHA Bug TFErad|
Y “ﬁ%ﬁﬁmmﬂamﬁmﬁ?mﬁumwn?ﬁ%m
mewmwmwa%mﬁmzﬂgﬁ
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A1 Y FATH: g T TG Her W ogadieda; A ¥ o, N Regar
AW q: AU Bl e ADA g, WA 7 G| S
g % SO @ e A e ) ks i 3ot AT o7 A
feram: df=iieren. camery & 1o Ssaer ki ST, et a1 G A
AR 7G) ‘A FRAg B dieerer A @ S |

S YaT B R S ou & At faen 2ats o g e -
U A AT e BR e @ foft S T ware wAdm
9 % & T T @ o o el gaiee w91 4R, B TIma Sy
ERGEE Y B e A N a7 g aAhE gy o 8 W
T B G I FEAE T B G e @ = qag e aews
T Aiwwen oex TAeg TA § g dfeEm VwiE@E F WA a a9
H WD AN REHISE S A  drerre F e o Rafs g
wige: 7 fefedd g Yaw e g oA Ko e e T
dlms o Fena R g8t areat gaw 3 S[I 199 &9 wadl T
¥Eaed & = 3 wad) |

o 1HE A e S o i) Yqag e wer 3 e wen
YapEdt oeid, 7 pREn TaAw) Yar ga) Sawear T Rehe R o
THAFRIGT A TF TH) cqqq afufy T TAgH: frerardd g
TAEEN AW F et I &2 o B FAr qar@E) ‘gg #ar N T
T, WO T g oaan] fw e awd et e Ve
A S S S e Ry Fur R w @y ww A e e
gaeel Rerd ot gar] feell Yo "ol aravd oE: o O aaTgaad|
WTm, g F” g O K e o SeFmiieaat @ g dteei
aref ?I:?T%TH?{ gATT Db _

c S#w efo g ¥ g 2 5 wg @ T wg) erww e e
TAC| %% Hg dAAHAN 9 qAameay adaa TIAN] FATeATY
SAgSAry FAte qaeaq| Yyag 9 afemg wn aate @ aen Y
ArE A ARt e T “gg F= anfe @t T @ o faw A
Ty W A, fatad | aAfe o wwlehn” awn e fe e
s a Awfe FHiae <@ @ AN A, A e HHEIT” |
G, SagET o w A wmwita ©sy A A AN, F4 B T
m"mlq“wéﬁ%m:ﬁw:mmmwgm
REl
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- VFafadd YA Furard AL 47 BF AGA| U TPE WY A
T I Td ad- e g g W S oY g, qig 9w g Ty

7 9 we| Yorfe & oa g Son: W P and, W a9, B9 o, wy

oAl TE S 8 99 ASH =HAL Al Cﬁﬁﬁ@:aﬁ,@qﬁw!”m%l

g T W] GEEr AEd: FUa @ A AT I Aegarad ga fret
T Pyd Hema g = qqies Hearen gaew A ga Ve @
"odt =4t B § OREdl 99 99 a@- @ Ol w@aad A o =i

Rg-g & R S5 gt 779G &= aad qie o @ Ry 7l s
T Vhrera ST @ el w4l e adl Mo, d B g Aty
oo =H aen e g #= Al e g Ak sa am Fluee
ST B W ¥ 2 g od whad A ow =4 gt Vyad 7 g
f=rt ara wie e & Al PTEE: 9% Ale I@ gt ASA A G aqn
a3 ar- TS BT @ vl &Y @ O eq g =@t gegied ardeidl Ve
"Hiegs” g a1 R, “Hiegs” GF B @A A1 3 @ A S

d ¥Em o @ e A et faEw Wafe © g9 Ta, weee
fafag)” Ggfa o 9 Ted a Cde@ STawE g s g

qATAty GwWid Sae aal Ta|- A ed ey Cgie aeae
Frarg aremiEn 2 g T | St sEA g1 Pad | e @
qie & B WA AT 0% O% audie |

qo ‘Yo HATAN A dewl fA @ A1 QAN @ A q4 TiE WA

=g YA SaT BrETET AT A A A o

FrAT B 3 ST, O HR TN T 9| 4 B T e dan

i g e 98 SF| “Og Fe o A 98 Fag: g7 MY qferd

| Oaaware)wﬁ—mqﬁfém WUl WAL T BE B dal SR
WWWWWWMWW Fd F a@ 8 SaT

AT a1 SATdeET B aad @ wem| o' gRre ad) N
et § we Rt gtrg e A1 e wEe Ve “gE1” e ¥
dar aT AT aren VST e g ety wfas e das

e = V9T TG S A o 7gl e e ey #17 g qadl
R "1 o @ dar ae IR dierl e e aaeal M aguid
g H TR F anl RAT @ e d@aT] 7g) ety T T TP

g 7 " e @@ aradd o fowarared @ g fo g Y a4

waae qg Fen ofd wE) XS 9 gt |7 mae W =47 @l
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99 q7g A @ e o T gFe Raw AEt af a | O e
gebell ¥qAg e Tefon gol waTii a3 & wygass gt saw ¥ a9 gw
wg” aer faem A v @ O wen geAre @ gitaw e
fomm ga Yerat sfr = wafn Sqag e T i wad F 87 @ wam
T gg #ui “fe e, A @ gar qite g saAEd 4 ge
TANRE AAER T W A Cqd eFAd qAg {<i T9d, qHA W oY
A | AN M AT @ 3 A qe AR S
qqrIEE A A B A TS g IRy a9 wei sa
F] G TANGREA T G| Vol AN € Tedd aw 7 §og e
T g9 T HAGAN, TA AT FACAT g HefEHen I Ryag Far 7
Heh-© Bl RE A g o wgArd 7 3 A FAS GAAT Ta9qE@
T IHR 9 a7 |

R TR FE IANAET 4 WEAG FFE d TN gEE T
awfewy TATeAd| YAEdET a3 wEad) ¥d A aAfs wmetia
‘FEATEaE e drd, <99 Ard, 96 g ear” a9 § aae I WSad)
‘rgetaad aad g afitT 8 % Cyag Fera & Faa § ak
gred | i Aegarad” e ardeid f et @ cam At @a e}
TR A g ededt” g et aar e g oar sermar afe e
=1 urel d gard wie faw Vg wfe sar @y gut g Reawn s
g Tt T 49 B aen Raw wiaz gk sgAT T@w € s 9@
=aq| ¥qT, § o qig b Saqr a9, § @ o] ag) WarH aum a9 @
AN AT A eI g weh Wie v faen R®aw, s 7 g € Ao Pamy
d et @ B I @A eaR AT Y@TREd 9 A Yk g %G
TAl P'E BAl @A W Ay vu =6 g O, § Al fiw g ae
=47 A TAYb A% YHNae| Rg =4 oA o WAy, gl q@ e
e 977 & wg| |

93 et ge aa afs gAmT ' 3 agar WA | Y
& d acaa”’ g%t wAEa A s Harg 991 49ua T3 U
AT STdEd T A e A e aan] Wi o st
A €A qA| W AT G BeA| & QY G, BTG? AT Fwieara
L geet afdd gy ITesTE Awe| o S IW | ad geet 9
= UM A WU EATE A €A A A, st i a
g gl W ot whira @7 Rawrag @3 § w0 @ @ aN” g Al
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g TaaT ITSRT aren 1veE e 7 T T YO o @i o
e A Walid edwd Redmee @ o A9l Pawd aey F ue
% AN TF: TF: TAN A el A FAY TP FP A

¥ HTREN Y AW S dgiaia g @ (g et i o
7 Ty =dTa (A<, T 7 Ag) WY 9 A, S S A9 O S
G WEN YA N AIEN AGH A ST, Y AT a0 T )
ogfe ST oo, ol S wiAg A GE A SIEA B B B aw
Y AT A T GaAT, TAX DAY PG GH: qlarea| 10"y ey
AR Al greTed] ed Hiewrd B gan ergadl A, @t g
qA: S A A G W, FAA HAd bAd g Bl Regadt &
AT EAA qGAd Bt ] Fadie ) VDAY FAL g6 B oA
A T A VYUl 9 Wad g aeetial 89 WIUA B
A @ 143 7 ey Sl & |
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